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IIIMOHOBA T. I.
Oodecvkuil HayioHanvHuu yHieepcumem imeni 1. 1. Meunuxkosa

MI®OJIOT'EMU CYBKOHUEIITA WEALTH

VY craTTi po3risHyTo Midonoriune TpaktyBaHHs penomena BAI'ATCTBO i Te, ik BOHO
BiITBOpEHO y BepOanizoBaHoMy cyokonuenti WEALTH.

Kuaw4doBi caoBa: wmidonorema, KOHIENT, KOHIENTYaJlbHO-CEMaHTUYHHMHI aHami3,
010J1€13MH, OL[IHHICTE.

B cratbe paccmatpuBaetrcs mudosnorudeckas TpaktoBka ¢peHomena BOI'ATCTBO u
TO, KaK OHa OTpa)keHa B BepOaiau3oBaHHOM cyOkoHuente WEALTH.

KarwueBbie cioBa: MupogoreMa, KOHIENT, KOHIENTYyalbHO-CEMAaHTHUYCCKHI aHaJu3,
OMOJIEN3MBI, OLIEHOYHOCTD.

The article deals with the mythological interpretation of WEALTH phenomenon and its
representation in verbalized subconcept WEALTH.

Key words: mythologem, concept, conceptual and semantic analysis, Biblical words,
evaluation.

AKTyaJIbHiCTh 00paHOi TeMU MOCIIIKECHHS 3yMOBJICHA THUM, IO
cyokonuent WEALTH six ¢parMeHT KOHUENTYaJIbHOI KapTUHHU CBITY 1
AHTJIOMOBHOI KapTHUHU CBITY HE MOXe OYyTH TOBHHUM 0€3 pO3TIsiay
Mi(pOJOTIYHOTO  MIATPYHTS  aHANI30BAaHOTO  KOTHITUBHO-MOBHOTO
eHoMeHa, OCKUIbKH came Mi € mnepmor (OpMOI OMaHyBaHHS
IIHCHOCTI.

MeToro naHoi cTarTi € aHai3 Mioaorem, ik OJHI€T 31 CKIaJOBUX
cyokonuenta WEALTH.

IIpeameToM  JOCHIIXEHHS € y3yallbHI, JIEKCUKOTpadiuHO
3apEeECTpPOBaHI MOBHI OJMHHIN, SIKI HOMIHYIOTb 6Oazcamcmeo B
AHTJIUCHKIA MOBI.

O06’ekTOM JOCHIUKEHHS BHcCTynae MidosioremMa (omepaTuBHA
OJAWHUII aHali3y), 1[0 Ma€ MOBHHU CTaTycC CJIOBa/CIIOBOCIIONYyYEHHS,
BJIACHO1 Ha3BH, MapeMii.

MarepiajgioM I0CIIIKEHHS € MOBHI OAuHHUIl (Midoaoremmu), Imo
BepOanizytors cyOkonnent WEALTH, sxi Oyau  BigiOpaHi 3
AQHTJIOMOBHUX  TJIYMayHHUX, CHIMKJIONEIWYHUX Ta  IMEpeKIaJTHUX
CJIOBHHKIB.

HaykoBa HOBHM3HA JaHOTO JOCIIIXEHHS MOJATa€ B TOMY, IO Y
HbOMY BrepIiie OyJio 3alpOMOHOBAHE BJACHE TPAKTyBaHHS 1CTOPUUYHUX,
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KYJbTYPHUX, COI[IAJIbHUX Ta MOPaJbHO-€TUYHUX, Yy TOMY 4YHUCII U
peNiriiHuX, MepeayMoB, 1[0 BIUIMHYJM Ha  €THO-CHElu(IuHe
3a0apBJICHHS  aHTJIOMOBHMX  3aco01B  BepOamizaimii  cyOKOHIenTa
WEALTH.

Po3mipkoBytoun mpo crnocoOu TMI3HAHHS CBITY JIIOJUHOIO,
JI. A. MOCIOHXHUK TpPOTUCTaBIsg€ M1(OJOri0 HayIl 1 HNIAKPECIIOE, IO
“mMip — 1e KapTUHA CBITY, fAKa CIPUKAMAETHCS JIIOJUHOI0 Ha PiBHI
M1JCBIIOMOCTI ... , Mi(poJiOoTid omepye HE MOHATTSAMH, SIK pallloHajJbHa
CBIJIOMICTh, @ 0Opa3zaMU-apXeTUIIaMH, SIK1 3aBXKJIU HE3PO3yM1Jl, PO3MMUTI,
BaXK1 JJIS aHaJIi3y” [1:100, 111]. I{um, iMOBIpHO, MOKHA MOSICHUTU TOH
dakrt, mo “mip Oe33acTepekHO MPUNMAETHCS Ha BIpy, HOMY BIIACTUBE
CIpolIeHe OaueHHs PeajbHOCTI 1 CXeMaTHYHO-Ka3yaldbHE TIyMaudeHHs
nonin” [2:352].

Came Mid, 10 BUHUK Ha paHHIX €Tamax ICTOpIi, TPAKTYETbCA SIK
“nepma gopMa 3aCBOEHHS AIMCHOCTI, BIH MICTUTh Y 3apoJAKy BCl chepu
KyJIbTYPH, K1 BUAITHIUCS Mi3HIMIE (MOpaib, PEJiris, MUCTEIITBO Ta 1H.)”
[3:225]. OOpasznicth, 1O #ae BiA MidiB, BIIOOpaX)ae IIHHOCTI
KOJIEKTUBHOT CBIJJOMOCTi, B TOMY YHCJ1 HalllOHAJIbHO-ETHIYHOI [4:6;
5:56; 6:70].

VY nmaHiil cTaTTi po3riasitHeMo Mi(osioriyHe TpakTyBaHHS (heHOMEHa
BAI'ATCTBO 1 Te, sAK BOHO BIJOoOpaxkeHO Yy BepOadi30BaHOMY
cyokonuenti WEALTH. Jlasa KOPEKTHOCTI TpOLEAypH OMNHCY Ham
HEOOX1JHAa  sAKach OINEpaTHUBHA  OJUHUIS, HOCIH  MidoaoriyHo
YKOPIHEHOT0 3HAHHSA Ipo 0araTcTBO, 3HAHHSA, IO 30eperiocs 3 JaBHIX
JaciB 40 HaIIUX JHIB 1 3a()1IKCOBAaHOTO B Cy4YacHIW aHTJIOMOBHIN KapTHHI
cBITy. Takorw onepaTuBHOK OJMHUIICIO € Mighonocema — “MOBHUIN HOCIH
Midy. 3a MOBHUM CTaTyCOM ii PI3HOBHIAMHU MOXYTh BUCTYIaTH TEKCT,
HappaTHUB, BUCJIOBIIOBAHHSA, BJIaCHA Ha3Ba, 3a XapakTepoMm pedepeHuii —

TpaHCHAIlIOHAJIbHI, HAIlOHAJIbHI, TPYNOBiI i ocoOucTticHi MmidosioreMu”
[2:352].

BpaxoByroun MaTepiajd HamIoro JOCHIJUKEHHS — TJiocapii
WEALTH, BuauieHud 3  JIGKCUKOTpaiuHUX JPKEpesl  CydacHOIl
AQHTJIIMUChKOI MOBH, — MOBHHH cTaTtyc MidomaoreMu OOMEKYEThCS

HOMIHATUBHUMH OJIMHUIISIMH: CJIOBOCTIOJYYEHHSIMH, CJIOBaMHU, B TOMY
qUCJIi BJIACHUMHM Ha3BaMu. T€KCT, HappaTUB 1 BUCIOBJIIOBAaHHS 3a
BU3HAUCHHSIM HE MO’KE€ BXOJMUTH IO MaTepiany, KU MU BHBYAEMO. 3a
xapakTepoM pedepeHIlii Ham ~ MaTepiadl BIUCYEThCS B PaMKH
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HaI[lOHAJILHUX, TOYHIIIE ETHIYHUX (aHTJIOMOBHHUX ), 1HO 1
TpaHCHalloOHaNbHUX  Midonorem. B. A. MacinoBa 3a3Hadae, 110
“HalivacTimie Mi) 3ropTaeTrhcs y @pazeonozizm, B SKOMY MOXHa
nobaunTu 1 po3mudpyBaTH €THOKYJIbTYpHY 1H(DopMmamio” [7:197]. A
T. A. CunopoBa yTOUHIOE, W0 “apXaiko-MiQoOIOTIuHI, A3UYHHUIKI,
XPUCTHUSIHCHKI YSBJIEHHS TIPO CBIT MOXYTh KOJYBAaTHUCS HaBITh
crosomeopuumu 3acooamu’ [8:273] (Buaiieno namu — T.I1.).

B. Il. PynneB BBaxkae, mo QYHKIIIO MiQy BUKOHY€E HE JIHIIE
Miosoris 'y By3bKOMY po3yMiHHI (TOOTO apxaiuHi, aHTHUYHI,
€BAHTEJbChKI MipH), ajge W 1CTOpUYHI MepeKka3u, modyToBa MidoJoris,
1ICTOPUKO-KYJIbTYypHa p€ajbHICTh, BIJIOMI XYIOXHI TEKCTH MHUHYJOIO
[9:185].

Kopmyc midosorem, 3apeecTpoBaHUX HAIIUM TJIOCAPIEM, OXOIIIIOE
oing 6 % cnoBHuka. Kputepiem Bia0Opy 10 IaHOI MIABHOIPKH cTaja
HasBHICTh BIAMOBIHOT MPUMITKH B JIEKCUKOTpadidHil CTATTi riocapis.
[TonoBuHa miABUOIpkM mnpunamae Ha Midomaoremu  010J1HHOTO
noxoJ/uKeHHs. J[pyra nmosioBuHa — 11e Mi)oJIOreMH, 10 0epyTh MOYATOK Y
KIACUYHIM, a TOYHIIIE B TpembKid, Midoiorii, B JereHmax, Kaskax,
IUTAYOMY Ta CydYacHOMY MICbKOMY (OJBKIOPI, B TpEleACHTHUX
aBTopchkux  Tekctax (B. llekcmipa, P. Kimminra). IlpunarigHo
3a3Ha4YMMoO, 1[0 1H(opMalis Tpo mkepeno Midomoremu (agpeca Ti
NpPOTOTHUITY) B MPUMITKAX BiAPI3HIETHCS CTYIEeHEM TOYHOCTI Ta
aeranizamii. HaliBumuii ueil cTymniHb y 0101s1€13MiB, sIKI OOOB’A3KOBO
MapKOBaH1 SIK Taki, MPH [IOMY B MPHUMITKaxX TOYHO BKa3y€ThCS Ha3Ba
kHuru bi6nii, HoMep po3auly 1 HOMEp Bipiia, 3BiAKH Oepe MOYaToK
BinnmoBigHa Midonorema. Hampuknan: Joseph’s coat [bazamuii o00se,
nowecni wamu] (6ioa. Genesis XXX VIII, 3); flesh-pots of Egypt
[mamepianvui 61aca ¢ 0omin na c60600y] (6ioa., Exodus XVI, 3). Sxio
npoToTun MidoaoremMu 3ycTpiuaeThcsi B TEKCTi bibmii B pi3HUX
KOHTEKCTax, MPUMITKa Ja€ JeKiabka aapec, Hanpukian: a land flowing
with milk and honey [kpaina oocmamky](6ioa.,_Exodus 111, 8; XIII, 5;
Joshua V, 6).

TouHicTh agpecanii “aBTopchbkux’ MidojOoreM Moxe OyTH TaKolo
K abo TPOXH MEHIIIOIO. Hanpuknan, BHCJIIB curled
darlings[eynomsaiicoka, 3010ma mMonoos, bazami Hepobu] Ma€ MPUMITKY
(Lllexcnip. eupaz, “Omenno”, axm I, cyena 2), ogHak ONU3BKUN 3a
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cMmucioM Bupas a flannelled fool [6acamuii eynveical Mae TPOXU MEHII
TouHui agpec nporotuny (P. Kinaine “Ocmpis’anu’™ ).

He610m1itHi MidonoremMu B IUIOMY MEHII TOYHI Yy BKa3iBKHU
aJipecH, OJHAK O1JbII €KCILUIIKaTHBHI B OMHCI CUTyaTUBHOTO KOHTEKCTY,
B SIKOMY BHKOPHCTOBYBABCs MpotoTun Midomoremu. Hanpukman, tpu
CUHOHIMIYHI BUpa3u cornucopia, the horn of plenty, the horn of
abundance [piec oocmamxy, a goat’s horn overflowing with fruit, flowers
and grain signifying prosperity] mnoctadaroTbCca 1HGpOpMaAIlIE0 TIPO
NOXOJKEeHHS 1i€ei Mmidosoremu (from Gr. Myth.) 1 netalbHUM OMUCOM
emizony, 1o mnopoauB Midomoremy [horn of Amalthea, the goat that
suckled Zeus, which broke off and became filled with fruit]. Bupas
Fortunate’s purse mnepeknanaerbcsa [Hesuuepnne 6Oacamcmeo] 1
CYMPOBOJXYETHCS MOSICHEHHSIM (2epOoeEmM NONYIAPHOI HIMEYbKOI jleceHou
XV em. @opmynam, akomy 6o2uns 001i noo0apys8ana yapieHull camaneyby,
AKull 3aedcou nosuuill epouwteti). Midomorema, mo #Wae 3 AUTIIOTO
bonsknopy Tom Tiddler’s ground o3Hauae [3010me OHO, micye necKoi
Haxcusu], 11 TPOTOTUIl OMUCYETHCA B KOMEHTapl 10 CTATTI (cmaposuHa
oumsaua epa Tom Tiddler’s ground, moiu, xmo eooums, (Tom Tiddler)
HAMA2aemovcs HIKO20 He nycmumu 00 KoJjd, 8 AKOMY 8iH cmoimb. Axuo
oimam edaemucs 3abiemu 0o Koaa, 6oHu cnigaroms Here we are on T.T'’s
ground picking up gold and silver).

KonuenryaibHO-CEMaHTUYHUM aHad13 OJAWHUIIL, IO BXOASATH 0
niABUOIpKH  MiojoreM, TOKa3ye, IO BOHH HAOYHO-YYyTTEBO
MPEACTaBISIOTh JTOCBIJ JIFOJCHKOTO Mi3HAHHS. baraTtcTBo 1 Oarare XUTTSA
BTUIIOIOTBCS B 00pasu 1) sskorocw joxycy (Micig TOCTAaTKy), 2) IKOTOCh
Oisiua (MepcoHaxa, 10 BOJIOJI€ HE3IIIYEHHUMU O0araTcTBaMu), 3) ssIKOTOCh
eminenns OaratcTBa, nocTaTKy (HaTypdakrta abo apredakra — mxepena
HECKIHYEHHO1 0aroaari).

[[1 cemanTuuHl chepu MOXKYTh NEepeciKaTucs, HaKJIaJaTUCs OJHA
Ha OJHY B MEXaX OJHI€T M1(OJOreMHU.

1. O6pa3 nokycy HafyacTillle peasli3yeTbCs uepe3 BiACUIAHHS /10
JEeSIKOTO MICIIS, sIKe pealibHO ICHYE€, aje BiAjaneHe, Hanp., [Haisa, €runer
(amxde quB. npukiaagu Ne 1), aGo 10 ysSBHOTO, HEICHYIOUOTO MICIIs, SKE
Moxe OyTu, Ha3BaHo, Hamp., Kokeiin, Enpmopano, maiiganuunka Toma
Tinnepa (nuB. Ne 2), abo HazBaHO onucoBoO (Ne 3):

(Ne 1) corn in Egypt, flesh-pots of Egypt; to shake the pagoda tree
[weuoxo pozbacamimu, ocobiuso npo Koaouizamopise 8 Indii, pagoda —
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Mighiu. depeso, wo npuHoCAMb NA200U, CIMAPOBUHHI IHOIUCLKL MOHemU];
nabob [a person of wealth and prominence, a European who made a
fortune in the Orient, esp. in India, (hist) a Governor in India under the
Mogul Empire];

(Ne 2) the land of Cockaine [rka3zkoea kpaina Oocmamky i
Hepobcmea 6 cepednbosiuHUX Necendax] _eldorado [place of great riches
or fabulous opportunity. from El Dorado — a fabled city in South
America rich in treasure and sought by Spanish explorers in the XVI c./,
Tom Tiddler’s ground,

(Ne 3) a land flowing with milk and honey.

2. 00pa3 Oidua HaWOUIBII YAaCTOTHUM 1 pPI3HOMAHITHUHA Yy
peanizamigax midoiaoreM, MpUUYOMy B MHepEeBaXHIM OLIBIIOCT] BUIIAJKIB
OaraTiii Ha3BaHWM BJACHOIO HA3BOIO, IO IEPETBOpPHIACS B 3arajbHy.
HaBenemo B 3B’43Ky 3 1IMM CIIOCTEPEKECHHSM BUCJIOBJIIOBAHHS
B. Il. PynneBa: “BnacHa Ha3Ba HE Mae€ 3HAYEHHS, ajl€é Ma€ CMUCI
(BHYTpimHIO OpMY, €TUMOJIOTi0). TOMy BilacHa Ha3Ba TiICHO IOB’s3aHa
3 mibpom” [9:110]. ITop. 3 Te3zoro H. JI. ApyTionoBoi: “Iloku BiacHa
Ha3Ba HE 3aKpilUIeHa 3a KOHKPETHHM 00’ €KTOM, BOHAa HE 3HA4YMMa, ajie
K TITbKA BOHA OTpHUMaja CBOTO HOCIsS, BOHA OTOPTAETHCS MEPEKEIO
acoriaiiii. 3 Ha3BOI MOYMHAIOTH MOB’A3YBAaTUCS PI3HOMAHITHI JaHi Ipo
HOMIHAT, BpaxkeHHs Big Hporo” [10:186]. O. FO. Kapnenko mpormonye
HAOYHHUN 00pa3 rauka ab0 ByJA0YKH, y QYHKIlIT AKX BUCTYHAIOTh OHIMH,
“BUJIy4arOUd 3 MEHTAJIbHOTO JEKCUKOHY HEOOX1AHI (hparMeHTH 3HAHb
[11:91]. ¥V midonoremax QpyHKIIIOHYIOTh SIK iIMEHA pEaIbHUX 1ICTOPUIHUX
ocoOucrtocteid (HWKue auB. Tpukiaaau Ne 1), Tak 1 wMidoaoriuni
IEepCoHaxi, 1 Tak camo 0101iH1 1 poabkiaopHi (auB. Ne 2):

(Ne 1) banquet / feast of Lucullus (110-57 BC. Roman politician
and general famous for his enormous wealth, luxurious lifestyle);
Maecenas (?—8 BC. Roman politician patronized the arts, encouraging
such poets as Horace, Virgil); as rich as Croesus (?—546 BC. The last
king of Lydia 560-546 BC, his wealth was proverbial);

(Ne 2) Dires [a man of great wealth, nepconasic 6ib6a. npumui npo
baeamis i Jlazaps, €s. 6i0 Jlyxku]; Joseph’s coat (bibl., Genesis XXXVII,
3), Barmecide feast [yasnuui docmamox] (mucaua i oOna Hiu: bazcamil
bapmakio 3anpocue 6ionsxa noob6ioamu 3 HUM I HAKA3a8 nooasamu
nycmi nionocu);, Tom Tiddler’s ground; Fortunatus’s purse; Midas
touch (mighiu. ¢pueiticokui yap Midac eunpocus y 602i6 oap
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nepemeoprsamu 8 30J10mo 8ce, 00 4020 8iH mopkascs), the life of Riley
[Oe3neune xcumms](6ukpuen. im’s nepcoumazxrca 6 mexkcmi niceHv Nou.
XX cm.).

Jlo naHoi rpynu BXOASITH TaKOX 1 y3aralibHEH1, I103a BJAcCHOI Ha3BH,
BKa3IBKM Ha TMEpCcOHa)Xa BiAMOBIAHOTO Mi(OJIOriYyHOTO0 KOHTEKCTY:
nabob, curled darlings, flannelled fool.

3. HaounumMm,  uyTT€BO  0OOpa3HUM  eémineHHsaAm  0OaraTcTBa,
BioOpaxkeHuM y MidosioreMax, BHUCTYHalOTh HaTypdaKTU: TBAPUHH,
NPOAYKTU XapuyBaHHSA: the goose that lays golden eggs,; the horn of
abundance; the fat of the land; milk and honey, a TakoX pPOCIHHH.
[Ipuuomy, ax Hanonsarae T. B. [{u’gH, B T. 3. Miosoriunomy repoapii
“peanbHICTh BIAXOAUTH BOIK, POCIUHU MI(OJIOTi3yIOThCS IPYHTYIOUUCH
HE Ha MPAKTUUYHOMY JIOCBiJll, a BUXOASYM 3 IMAHEHTHOI, BiJOMOi paHiIIIe,
moaeni cBity” [12:44]. Jlus. nanpuknan, to flourish like a green bay tree
[npoysimamu] (6ion. Psalms XXXVII, 35); to shake the pagoda tree;
one’s palmy days [nepioo npoysimannsa] (v Hp. Pumi nepemoosiceyn
OMPUMY8A8 NATLMOBY 2IIKY).

Y MeHmi# wmipi BracTuBl Hid miaBuOipii apredakTHI BTIICHHS
oararctBa: flesh-pots, golden calf, purse, feast, loaves, coat, flannel.

AHnanizytoun MioJIOTeMH, IO BXOASATH 0 HOMIHATUBHOTO IOJIS
WEALTH, He MOXeMO HE 3raJlaTd iX aKCIOJIOT14HY CKJIaJIOBY, OCKIJIbKH
BOHAa  SICKpaBO  BHSBIJSIE  ICTOPUKO-KYJIBTYPHY  OOYMOBIICHICTH
KOHCTpyloBaHHs cyOkoHnenta bAI'ATCTBO B KoHIleNTyalbHIN KapTHHI
cBiTy. binpmia yactuna MiosoreM MarTh MO3UTHBHY KOHOTAIlIO, SKa
BUTIKA€ 3 akcioMu “mocTaTok — I Ao0pe”. Jlumie ojxHa TpeTHHA
MiABUOIPKK TIpHUIMAJa€ Ha HEraTUBHO 3apsKeHl Mi(oJioreMH, cepel
SKUX HEBEJIWKAa 4YacTHHA TIpuIajgae Ha HeO10miiHI 3a CBOIM
noxokeHHsIM Bupasu (curled darlings, flannelled fool, Barmecide feast,
Midas touch).

OcHOBHHH 3apsiJi HETaTUBHOIT OLIIHHOCTI B JaHIW MiABHOIPIII HECYTh
010sei3mu. [IpuunHa LOTO MOJISITa€ B MIMPOKOBIAOMIN Te31 mpo Te, 110
XPUCTUSIHCTBO 3apOJUJIOCS MepeloBCIM, K penirig OinHux. “ChorojHi
O1BIIICTh BUCHUX NOTPUMYIOTHCS TOYKH 30pYy, IO B MEpIIii MOJOBUHI
I ct. Hamoi epu B Naminel aisiB MaHapiBHUM “yunTens” Ha 1M s Icyc, 1m0
CEepelloBHUIllE, 3 SAKOTO BIH MOXOJAUB 1 SIK€ MeplIe NPUUHAIO HOTO
NPOMOBiAl, — II€ TaliJIEUChKl OidHAKu, 1O HOTr0 MPOIOBIAI 3BEpHEHI
mepir 3a Bce A0 OiAHMX 1 3HAWNUIM HAWOIIBIIUN BIATYK cepea HHUX
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[13:182] (kypcuB nam — T. I1.). I[loxiOHa icTopuYHA MiTOCHOBA MOSICHIOE
MO3UIII0 Cy0’€KTa OI[IHKM B PEJIriiHO-€eTUYHOMY BYEHHI XpucTa
BiJIHOCHO Takoro o0’€KTa OILIIHKH, SIK MaTepilajibHe OaratcTBo. B 1imomy
OI[iHKa HETraTHBHA 1 MOX€ OyTH SICKpaBO MPOIJTIOCTpOBaHa (parMeHTOM 3
nocianHs anocrtosa [laBna Tumodirw: “The love of money is the root of
all evil, and some people in their desire for it have strayed from faith
and have pierced themselves with many pains” (Timothy VI, 10).
ToOTO, 3riIHO 3 XPUCTUSHCHKUM BIPOBYEHHSAM, BCE 3JI0 KOPIHUTHCS B
JA1000B1 0 rpolied, y TOMy, IO JIOJH, OXOIUICHI Xaa00010 HaXUBH,
BTpaualTh BIpy, TUM CaMHM Hapaxawuu ceOc¢ Ha Benwki Oigu. B
3araJlbHOMOBHY KapTUHY CBITY JAaHUH (OpMaTbHO-CMHUCIOBUN KOHTEKCT
YBIMIIOB (h)parMEHTApHO — Yy BUIJISA/Il HOMIHATUBHOI OJUHUII the root of
all evil. Tlogi6bHo iHmMUM 010y€i3MaM, BIH y CTHUCIOMY, OCKOJKOBOMY
BUTIAAl BepOanidye Tyruid CMHUCIOBHH  “3TOpTOK”, SKHM MOXKe
PO3TOPHYTHUCH 3 O1TbIMM a0 MEHIITMM CTYIIEHEM MTOBHOTH B 3aJ1€KHOCTI
BiZl (GOHOBUX 3HaHBb MOBIIS / ciiyxada. OHAK PI13KO HETaTUBHA OIIHHICTH
pebepeHTHOT CHUTyalli 3aJUIIAEThCS HE3MIHHOIO TMpU Oylb-SIKOMY
CTYIIE€H1 CMUCJIOBOTO PO3TOpPTaHHS.

[IpuknagamMu mOAIOHUX CMUCIOBUX “3rOpPTKiIB” CIyKaTh 0101€i3MHU
corn in Egypt, to worship the golden calf, filthy lucre, mammon of
unrighteousness 1 T. 1. Hampuxiaa, po3TJISHEMO CJIOBOCIIOJYUYECHHS
golden calf. Bono Oepe cBiii mouatok 31 Craporo 3aBiTy, B SIKOMY
pPO3MOBIIAETHCA NPO Te€, 10 Hapon I3painiB, HacHiAylO4YW BipyBaHHS
€ETUINTSH, MOKJIOHABCS 00XecTBY — buky, unim BTineHHsIM Ha ropi CuHai
Oyna ¢irypa Tiabusg (TensTH), BiaauTta 3 30i0Ta. [loGaduBiiu 1€,
Moiiceli 3acyauB 1yJ€iB 3a Te, 10 T1 NOPYUIUIU MEPITY WOTO 3aMOBIAb
“He coTBopu co0i1 kymupa”, 1 3HHUIIUB 30JI0TOTO i7071a. TaKuM YUHOM,
OYEBUIHO, 10 B O10J1HHOMY KOHTEKCTI CIIOBOCTIONyUYeHHs golden calf
HaOyJ0 MeHOopaTHUBHY OIIIHHY KOHOTAaIlll0, TOMY IO HaBIiTh Oyay4u
BXKMBAaHUM Yy TMpsIMOMY cMHUCHI [dirypa Tijblg 3 30j0Ta], MO3HAYAIO
[0Ch HEJI0Ope — HECMPaBKHBLOTO 1710J1a, KyMHUpa.

B mimomy cmig  migcymyBatv, 1o MidosgoreMu-0i0ieizmu
BIZIPI3HAIOTHCS BIJA 1HIIHUX Mi(oJOoreM CHOpSAMYBaHHSAM KPHUTUKH. SIKIIO
3araJibHOKYJIbTYpHI M1(OJIOTEMH 3aCy/IKYIOTh IypiCTh, MapHOCIABCTBO,
KaaiOHICTh, TO 010J€i3MH NIAMal0Th KPUTHUINl BIAMOBY JIOJMHHU BiJ
BUIIMX JYXOBHUX I[IHHOCTEH 3apaau MarepiajbHUX Ojar, TPakTylOdu B
IIbOMY aCII€KTI 0araTCcTBO SK 3JI0 Ta MOPOK.
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IlepcnekTuBU po6oTH MU BOAYaeMO y AOCHIIKEHHI MidoJioTeM
cyokonuenta POVERTY ta noganblioMy ONMHUCaHHI Ta BU3HAYECHHIO POJI1
KyJbTYPHO-ICTOPUYHUX Ta MIi(QOJOriyHUX JXKepeJl B OCMHUCJICHHI
AHTJIOMOBHUM €THOCOM SBHII[ OaraTrcTBa Ta O1THOCTI.
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